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    FAITH * COLLEGE * CAREER * SERVICE * SAINT * HEAVEN 

Father Manuel Leon Bravo, Administrator 
Monsignor Andrew Tseu, Pastor Emeritus  

 
OFFICE HOURS:  

Monday-Friday: 8:30am-12:00pm & 1:00pm-5:30pm 
 

MASS SCHEDULE:  
Saturday: 5:15pm Vigil Mass (English) 7pm Vigil Mass (Spanish)  

Sunday: 7:30am (E), 9am (E), 11am (E) 12:30pm (S) 5:15pm (E)  
Weekdays: 8:15am  

Holy Days: 7:00pm Vigil (S) 8:15am & 7:00pm (E) 
 

DEVOTIONS:  
Wednesday: 9am Novena to Our Lady of Perpetual Help (English)  

First Friday: 9am—8:30pm Blessed Sacrament Adoration  
6pm Holy Hour  7pm Votive Mass of the Sacred Heart (Bilingual)  

First Saturday: 8:15am  
 

CONFESSIONS:  
Saturday at 3:30-4:45pm (or call the office for an appointment) 

 
SICK CALLS:  Please call the Church Office. 
FUNERALS:  Please call the Church Office. 

BAPTISMS:  Arrangements must be made 1 month in advance.  
WEDDINGS:  Arrangements must be made at least 6 months in advance.  

This months Altar Candles donated by  
Angie Barrios 

 
 
 
 
 
 
In Memory of Catalina & Elias Barrios 



Saturday,  December 17 
5:15 pm Brenda Conde, RIP (St. Madeleine Bereavement Ministry) 

 and  Matthew Lee, Special Intention (Rose & Steve Lee)  

7:00 pm José, Elisa, Nancy & Ruben, Jr., Bendiciones (Sus Padres) 

 and  José Gutierrez Ponce, Cumpleaños (Sus Padres)  

 and  Agustina Esqueda, RIP (Margarita)  

 and  María de Jesús Gomez, RIP  
  (St. Madeleine Bereavement Ministry)  
 and  Kevin Padilla, Cumpleaños (Su Abuelita)  

Sunday,  December 18 
7:30am Haynes Family, Birthday Blessings  

 and  Olga Diaz de Leon, RIP (St. Madeleine Bereavement Ministry) 

 and  Daminh Nguyen Van Viet, RIP (Bui Family)  

9:00 am Andrew Lee, Special Intention (Lee Family) 

 and  Aaron & Emille Cadore, Spiritual Blessings  
  (Sherley Cadore & Family)  
 and  Daminh Nguyen Van Viet, RIP (Bui Family)  

 and  Natividad Morales, RIP (Her Son)  

11:00 am Jesus Granados, 85th Birthday Blessings (Ordaz Family)   

 and  Elena Granados, Birthday Blessings (Ordaz Family)  

 and  Sam Gutierrez, RIP (Gutierrez Family)  

12:30 pm Lourdes Salazar, RIP (Familia Lopez Salazar) 

 and  José Barajas, RIP (Familia Barajas Vargas) 

 and  Fidela Moreno de Hernandez, RIP (Su Nieto)  

 and  Juvienco Hernandez, RIP (Su Nieto)  

 and  Concepción Montano, RIP  
  (St. Madeleine Bereavement Ministry)  
5:15 pm People of the Parish 

Monday,  December 19 
 8:15 am OPEN 

Tuesday,  November 20 
8:15 am Olga Diaz de Leon, RIP (Her Family) 

 and  Manuel Costa, RIP (David Gonzales)  

 and  Jose Manuel Barba, Birthday Memories (His Family)  

Wednesday,  December 21 
 8:15 am Columba Ponce, Birthday Blessings (Her Parents) 

 and  Eddie Moore, Birthday Blessings (Manny & Sylvia Ramallo)  

 and  Connie Rodriguez, Birthday Blessings  
  (Manny & Sylvia Ramallo) 
Thursday,  December 22 
8:15 am OPEN 
Friday,  December 23 
8:15 am OPEN  

LITURGY MATTERS  
CREMATION AND THE ORDER OF CHRISTIAN 
FUNERALS: PART 2 
From the January 2012 Newsletter of the Committee 
on Divine Worship © 2012, United States Confer-
ence of Catholic Bishops  
    Ideally, if a family chooses cremation, the crema-
tion would take place at some time after the Funeral Mass, so that 
there can be an opportunity for the Vigil for the Deceased in the 
presence of the body (during “visitation” or “viewing” at a church or 
funeral home). This allows for the appropriate reverence for the 
sacredness of the body at the Funeral Mass: sprinkling with holy 
water, the placing of the pall, and honoring it with incense. The Rite 
of Committal then takes place after cremation. Funeral homes offer 
several options in this case. One is the use of “cremation caskets,” 
which is essentially a rental casket with a cardboard liner that is 
cremated with the body. Another is a complete casket that is cre-
mated (this casket contains minimal amounts of non-combustible 
material such as metal handles or latches). 
    When cremation takes place before the Funeral Mass, and the 
diocesan bishop permits the presence of cremated remains at the 
Funeral Mass, the Appendix provides adapted texts for the Sprin-
kling with Holy Water, the Dismissal for use at the Funeral Mass, 
and the Committal of Cremated Remains. The introduction provides 
further specific details about how the funeral rites are adapted. In 
all, the rite notes: The cremated remains of a body should be treat-
ed with the same respect given to the human body from which they 
come. This includes the use of a worthy vessel to contain the ashes, 
the manner in which they are carried, and the care and attention to 
appropriate placement and transport, and the final disposition. The 
cremated remains should be buried in a grave or entombed in a 
mausoleum or columbarium. The practice of scattering cremated 
remains on the sea, from the air, or on the ground, or keeping cre-
mated remains on the home of a relative or friend of the deceased 
are not the reverent disposition that the Church requires. 
LA CREMACIÓN Y EL RITUAL DE EXEQUIAS 
A partir de enero 2012 Boletín de la Comisión de Culto Divino © 
2012, Conferencia de Obispos Católicos de Estados Unidos 
    Lo ideal sería que, si una familia elige la cremación, la cremación 
se llevaría a cabo en algún momento después de la misa de funeral, 
por lo que no puede haber una oportunidad para la Vigilia del Difun-
to en presencia del cuerpo (durante la "visita" o "visualización" en 
una iglesia o de la funeraria). Esto permite la reverencia apropiada 
para la santidad del cuerpo en la misa de funeral: la aspersión con 
agua bendita, la colocación del manto, y honrándolo con el incien-
so. El Rito de entonces se lleva a cabo después de la cremación. 
Las funerarias ofrecen varias opciones en este caso. Una de ellas 
es el uso de "ataúdes de cremación", que es esencialmente un 
ataúd de alquiler con un forro de cartón que se incinerado con el 
cuerpo. Otro es un cofre completo que se incinerado (este cofre 
contiene cantidades mínimas de material no combustible, tales 
como manijas de metal o pestillos).  
    Cuando la cremación tiene lugar antes de la misa de funeral, y el 
obispo diocesano permite la presencia de restos incinerados en la 
misa funeral, el apéndice se presentan los textos adaptado para la 
aspersión con agua bendita, el despido para su uso en la misa fune-
ral (o la Liturgia de Funeral fuera masa), y el sepelio de los restos 
mortales incinerados. La introducción proporciona detalles más 
específicos sobre cómo se adaptan las exequias. En total, las notas 
de rito: Los restos cremados de un cuerpo deben ser tratados con 
el mismo respeto dado al cuerpo humano de la que proceden. Esto 
incluye el uso de un recipiente digno para contener las cenizas, la 
manera en que se realizan, y el cuidado y atención a la colocación y 
el transporte adecuado y la disposición final. Los restos incinerados 
deben ser enterrados en una fosa o enterrados en un mausoleo o 
columbario. La práctica de la dispersión de los restos cremados en 
el mar, desde el aire o en el suelo, o guardando los restos incinera-
dos en la casa de un pariente o amigo del difunto no se la disposi-
ción reverente que la Iglesia requiere.  



10, we will offer Confessions on Tues-
days evenings at 7PM. If you would be 
interested in helping to keep the 
church open during this time by joining 
a prayer group, call Linda in the office 
at 629-9495 x117.  
 

Horas de Confesión 
    Para mejor servir a nuestros feligre-
ses, estaremos extendiendo las horas 
de Confesión. Como prueba, empeza-
remos el 10 de Enero a ofrecer el Sa-
cramento de Reconciliación los Martes 
a las 7 p.m. Si Ustéd está interesado
(a) en formar parte de un grupo que 
reza durante las horas de las Confesio-
nes y a la ves ayuda a cuidar de la 
seguridad de nuestra Iglesia, porfavor 
comuniquense con Linda en la oficina: 
629-9495 x117. 
 

        


Toy Drive 
    The Society of St. Vincent de Paul is 
holding their Annual Toy Drive. They 
are accepting any unwrapped toys for 
boys and girls, ages 0-12 until Decem-
ber 18th.  
 

        


Requiem for the Unborn 
    Everyone is invited to the Cathedral 
of Our Lady of the Angels in Los Ange-
les on Sat., Jan. 21 at 5PM for the An-
nual Requiem Mass for the Unborn. 
Each year we mark the anniversary of 
the Roe v. Wade Supreme Court Deci-
sion with this important liturgy. At the 
close of Mass, a special ceremony hon-
oring the lives lost to abortion that day 
in Southern California will be held. 
 




Turn Around Trips 
    The Catholic Daughters are hosting 
two upcoming Turn-Around Trips. The 
first trip will be to the Gold Strike Casi-
no in Las Vegas on Thurs., Jan 15 & 
Fri., Jan. 16. The second trip will be to 
visit the San Luis Rey de Francia Mis-
sion and the San Diego de Alcala Mis-
sion on Sat., Feb. 25. For more info on 
these trips or to sign up to go call Thel-
ma Jimenez at 323-899-3964. 
 

        

PARISH  
 ANNOUNCEMENTS 

 

St. Madeleine Job Opening 
    St. Madeleine Catholic Church is 
looking for a full time assistant/
receptionist who has a generous minis-
terial heart and is fluent in English and 
Spanish. Good organizational skills, a 
good working knowledge of the com-
puter, ability to answer the phone, 
greet visitors and perform clerical du-
ties is a must. Interested parties 
should send a cover letter, application 
and resume to Maria Zavala at  
mazavill@yahoo.com. Applications and 
more info on the position are available 
at la-archdiocese.org. 
 

        
 

Christmas Boutique 
    The Catholic Daughters are collect-
ing New and gently used items, crafts, 
and baked goods for their Annual 
Christmas Boutique that will be held in 
the Hall on Sun., Dec. 18. For more 
info call Margaret at 437-5957. 
 

       


English Bible Study 
    Everyone is invited to attend the 
English Bible Study. Study date: Dec 
18, from 2-4:30PM in Conference 
Room A. The workbook is $35 and if 
you need a bible, they are $6. For 
more info call the office at 629-9495. 
 

        


Volunteers Needed 
    St. Madeleine is putting together a 
“Repair Group” that will meet once a 
month to make repairs on our parish 
campus. If you know welding, cement-
ing, carpeting, digging, painting,  etc… 
or are just willing to help, please call 
the office at 629-9495. 
 

        
 

Catechist Needed 
    The Office of Religious Education is 
in need of a catechist for students in 
the combo 6-7-8 grades who are pre-
paring for First Holy Communion. The 
class meets on Saturdays from 
10:30AM-12PM. No experience is nec-
essary. If you are interested call the 
office at 629-7377. 
 

        


Confession Hours 
    To better serve our parishioners, we 
will be extending our Confession hours. 
For a trial period, beginning on January 

Treasures From Our Tradition 
    By now, the first Christmas carols are 
heard in the home, but usually not yet in 
church. What is a “carol” anyway? Originally, 
a carol was any kind of communal song sung 
at a festival such as a harvest. By the thir-
teenth century or so, carols were associated 
with household celebrations. “Carol” comes 
from the Old French carula, meaning a circu-
lar dance. Carols weren’t for church, since 
the language of liturgy was Latin and the 
carols were in the common language. Their 
characteristic sound comes from medieval 
chord patterns, and they often have strong 
refrains for everyone to sing. Even in the 
churches of the Reformation, carols didn’t 
make it into church services until the 1870s 
or so, since there was a preference for 
psalms. Anglicans resisted popular carols; 
most of our beloved carols came via the 
Methodists, an offshoot of the Church of 
England. The Catholic Church generally didn’t 
admit carols to liturgy either, but we didn’t 
make laws against them. 
 We are told that the beloved carol 
“Silent Night” comes from Catholic Austria 
and a harried parish music director. Joseph 
Mohr, the priest of St. Nicholas in Oberndorf, 
had written the words in 1816, but offered 
them to his music director, Franz Gruber, 
when the church’s organ broke. Mohr asked 
him to write a melody that could be played 
on guitar as a prelude to Mass. Gruber fin-
ished the tune just hours before midnight 
Mass in 1818. The people were shocked to 
hear a guitar in church, but were charmed by 
the sweet lullaby. The church was swept 
away by a flood in the 1990s and the village 
later relocated, but the townspeople have set 
up the “Silent Night Memorial Chapel” at the 
site. Today the carol is in print in some three 
hundred languages. How wonderful that the 
pipe organ broke on that night! 

—Rev. James Field, Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

 La tradición mexicana de las Posadas se 
acompaña de las tradicionales piñatas. Aunque 
hay piñatas de animales y caricaturas, la piñata 
original es una estrella con siete picos. La piña-
ta llegó al continente con los misioneros agusti-
nos procedentes de España, mismos que la ha-
bían recibido de italianos; y éstos, a su vez, la 
obtuvieron de Marco Polo quien conoció deco-
raciones de animales coloridos en China. El 
asociar la piñata con las Posadas viene de la 
cultura Náhuatl quienes celebraban a Huitzilo-
pochtli (dios de la guerra) del 17 al 26 de di-
ciembre. Estos ponían cazuelas de barro deco-
radas con listones y plumas sobre palos en el 
templo. Al romperlas, tesoros y alhajas caían a 
los pies de su dios. Los misioneros mezclaron 
las dos costumbres para la catequesis. La estre-
lla de siete picos representa al diablo y los 7 
pecados capitales, mientras que la venda en los 
ojos es la fe en Cristo. El acto de pegarle a la 
piñata son nuestros esfuerzos cristianos a pesar 
de las desorientaciones que trae la vida. Romper 
la piñata es estar bañado con la gracia del Espí-
ritu Santo y recibir los dones de Dios.  

—Fray Gilberto Cavazos-Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co., Inc.    

TOGETHER IN MISSION  
2016 Goal       $40,500.60 
Amount Paid          $24,247.00 

 

Difference Under Goal       $16,226.60 
 

    Thank you and God bless you for your support! 



 

Saint Madeleine Sophie, pray for us! 

DID YOU KNOW? 
Set Guidelines for Holiday Visits to En-
sure Your Child’s Safety 
    Your holiday plans may include 
spending a few nights at a family mem-
ber or friend’s house, possibly with all 
the kids piling into a few rooms to 
sleep. Before you go, remind your kids 
about their body boundaries and what 
to do if someone violates those limits. 
Explain which areas are okay for others 
to touch and what areas are off limits. 
Inform the child that any areas that 
would be covered by underwear or 
swimsuits are off limits. For more info 
on helping a child establish boundaries, 
a copy of the VIRTUS® article 
“Teaching Boundaries,” email jvien-
na@la-archdiocese.org or call 213-637-
7227. 
 

 ¿SABÍA USTED? 
Establezca pautas para las visitas navi-
deñas para la seguridad de sus hijos 
    Sus planes de la época navideña 
pueden incluir pasar unas noches en la 
casa de un familiar o amistad, posible-
mente con todos los niños apilados 
para dormir en unos pocos cuartos. 
Antes de ir, recuérdele a los niños so-
bre los límites de su cuerpo y qué ha-
cer si alguien viola esos límites. Explí-
queles qué partes de su cuerpo está 
bien que otros les toquen y qué partes 
no les deben permitir tocar. Informe a 
los niños que cualquier área del cuerpo 
cubierta con ropa interior o con trajes 
de baño no debe ser tocada por otros. 
Para más información sobre cómo ayu-
dar a los niños a establecer límites, 
solicite una copia del artículo de VIR-
TUS® “Teaching Bounda-
ries” (Enseñando límites) enviando un 
correo electrónico a:  
bmelendez@la-archdiocese.org o lla-
mando al 213-637-7508. 

WEEKLY STEWARDSHIP 
    

Your contributions of time, talent and 
treasure to St. Madeleine Parish  

are greatly appreciated! 
 

Weekly Collections   
December 3 & 4, 2016           

$8,126.25 
 

Thank you for your continued support. 

Abel Sanchez, Alberta Ruiz, Alberto Gui-
llen, Alex Cazares, Alex Francisco, Ale-
xander Dacanay, Amada Tapia, Angel 
Marquez, Annie Veloso, Armando Arana, 
Armando Ayala, Carlo Feranil, Carmen 
Feranil, Chris Lange, Connie Cuellar, 
David Johnson-Hahn, Deborah Lemelle, 
Dominique Hahn, Ed Dacanay, Eichel 
Esguerra, Ella Mae Papillon, Eloisa Ta-
mayo, Emilia Luna, Esther Dacanay, Es-
trella Zarate, Evelyn Warlick, Fabiola 
Jimenez, Familia Cazares, Feliciana Diaz, 
Fernando Feranil, Fernando Santiago, 
Flor Barrantes, Florence Vetter, Fran 
Hunt, Frances Anne Feranil, Frankie 
Bundy, Fred Bonilla, Gary Ortiz, German 
Martinez, Gian Paolo Feranil, Gisela San-
chez, Gloria Fuentes, Heriberto Cazares, 
Hugo Flores, Irene Lemus, Isaura Sorto, 
Ismael Ceja, Jasmine Sandt, Jenny Her-
nandez, Jerry Mims, Jesus Meda, Joan 
Curtis, Jose Antonio, Josefina Orea, Jovy 
Barrantes, Julieta Lopez, Julio Pineda, 
Laura Mena, Leona Johnson, Leopoldo 
Luna, Linda Datu, Linda Santiago, Linda 
Sio, Liz Goodman, Lorena Orea, Lorenza 
Ramires, Luis Barragan, Manuel Rama-
llo, Manuel Velarde, Margaret Robles, 
Margarita Lopez, Margarito Sanchez, 
Maria de la Luz Ramos, Maria de los 
Angeles Lua, Maria Elena Davila, Maria 
Lara, Maria Sanchez, Mario Sanchez, 
Marissa Dalit, Mary Ann Rikin, Mary 
Trejo, Marysia Johnson, Michael Elliot, 
Miguel Valdovinos, Miss Rita Martinez, 
Mrs. Rita Martinez, Nancy Feranil, Ned-
da Olcean, Noel Sorreda, Norberto Zara-
te, Norma Rodriguez, Olga Rojas, Olivia 
Ceja, Pablo Orea, Pam Simons, Patricia 
Alvarado, Patricia Davila, Patricia Her-
nandez, Pedro Martinez, Perla Asuque, 
Pocho Rodriguez, Ramona Terriquez, 
Ramona Zuniga, Raquel Barreto, Raul 
Mena, Regina Rodriguez, Richard As-
drook, Robert Johnson, Rosi Orea, Ruben 
Torres, Samuel Magallon, Sharon John-
son-Hahn, Socorro Rodriguez, Steve 
Aron Esparza, Sylvia Ramallo, Teresa 
Guillen, Teresa Noyola, Terry Trew, Ty-
ler Johnson, Vivian Lopez, Yolanda Me-
na, Abraham Lojero 

December Prayer List 

Jesus’ Divine Mercy  
for Everyone 

    Appreciate the Gift of the Christ Child. 
In His love and mercy, He became man; 
first coming to us as a little baby then 
remaining with us in the Eucharist. For 
healing, he gave us the Sacraments of 
Ordination and Reconciliation; that 
through His representative we may be 
forgiven and restore our union with God. 
The Child Jesus said to me, Look at the 
sky. Do you see this moon and these 
stars? These stars are the souls of faith-
ful Christians, and the moon is the souls 
of religious.  See how great the differ-
ence is between the light of the moon 
and the light of the stars? Such is the 
difference in heaven between the soul 
of a religious and the soul of a faithful 
Christian. True greatness is in  loving 
God and in humility. (St.Faustina’s Diary, 424)  

    Let us support our families, our sick 
and dying, and our priests through our 
daily merciful prayers and acts of good-
ness and kindness.  
 

La Divina Misericordia  
de Jesús para Todos 

    Aprécie el Regalo que es el Niño Je-
sús. En Su amor y Misericordia, Se hizo 
hombre; primero como un pequeño 
bebé y luego permaneciendo con noso-
tros en la Eucaristia. Para sanación, 
nos dió los Sacramentos del Sacerdocio 
y de la Reconciliación; que a través de 
Su representante recibimos el perdón 
de Dios y nuestra unión con Dios se 
restaura. El Niño Jesús, me dijo, Mira al 
cielo. Me preguntó, Ves la luna y las 
estrellas? Aquellas estrellas son las 
almas de los cristianos fieles y la luna 
son las almas de los religiosos.  Ves la 
gran diferencia de luz que hay entre la 
luna y las estrellas; igual de grande es 
en el cielo la diferencia entre el alma de 
un religioso y la de un cristiano fiel. La 
verdadera grandeza está en amar a 
Dios y en la humildad. (Diario de Sta Faustina, 424)  

    Apoyemos a nuestras familias, nues-
tros enfermos y los agonizantes, y a 
nuestros sacerdotes a través de nues-
tras oraciones y buenos actos diarios. 



SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
Sunday: Fourth Sunday of Advent 
Tuesday: St. Peter Canisius 
 Winter Solstice 
Thursday: St. John of Kanty 
Friday: The Vigil of Christmas 
Saturday: The Nativity of the Lord (Christmas) 

TODAY’S EVENTS 

 

Sunday, December 18 
Christmas Boutique • 8AM-2PM • Hall 

Coro Guadalupano • 10-12PM • Cafeteria 
Bible Study • 1-4PM • CR-A 

 

THE WEEK AHEAD 
 
 

Monday, December 19 
St. Vincent de Paul• 7AM-4PM • Hall/K 
Divine Mercy• 6-10PM • Hall/K/CR-A 

RCIA• 7-9PM • Sch #6 
 

Tuesday, December 20 
Legión de María • 9-11AM • Conference Room 

Legion of Mary • 7-9PM • Conference Room 
 

 Wednesday, December 21 
Legion of Mary• 9-10AM • Church 

Religious Education • 6-10PM • Hall 
RCIA• 7-9PM • Sch #6 
RICA • 7-9PM • CR-B 

 

Thursday, December 22 
Encuentro Matrimonial • 7-10PM • Cafeteria 

 

Friday, December 23 
Office Closed 

Estudio Biblico • 6-10PM • Cafeteria 
Simbang Gabi Mass • 7PM 

Filipino Stewards • 7-11PM • Hall/K 
 

Saturday, December 24 
Confessions • 3:30-4:45PM • Sch 3-8/CR-A 

READINGS FOR THE WEEK 
Monday: Judges 13:2-7, 24-25a 
 Luke 1:5-25 
Tuesday: Isaiah 7:10-14 
 Luke 1:26-38 
Wednesday: Sg 2:8-14  
 Luke 1:39-45 
Thursday: 1 Samuel 1:24-28 
 Luke 1:46-56 
Friday: Malachi 3:1-4, 23-34  
 Luke 1:57-66 
Saturday: 2 Samuel 7:1-5, 8b-12, 14a, 16  
 Luke 1:67-79 
Sunday: Isaiah 52:7-10 
 Hebrews 1:1-6;  
 John 1:1-18 

Christmas Children 
    It is good to be children sometimes, and never better than at Christ-
mas.                                                                                            —Charles Dickens 
 

Niños en la Naidad 
    Es bueno ser niños algunas veces, y nunca mejor que durante la 
Navidad.                                                                                      —Charles Dickens 

Getting Even 
    The only ones you should try to get even with are those who have 
helped you.                                                                                     —Anonymous 
 

Ajustar Cuentas 
    El único con el que debes tratar de ajustar cuentas es con aquél 
que te ha ayudado.                                                                          —Anónimo 

PARISH STAFF & MINISTRIES 
 
 

OFFICE OF ADMINISTRATION 
Business Manager: Maria Zavala…….……………………..…..909-629-9495                               
Office Assistant: …………….……….………………………………………………..……... 
Maintenance Supervisor: Fred Vera…………….……………...909-629-9495                       
 

OFFICE OF RELIGIOUS EDUCATION / YOUTH MINISTRY 
Coordinator: Veronica Rincon ……………………………………..909-629-7377 
Assistant: Fatima Cano………………………………..……..……...909-629-7377            
 

OFFICE OF LITURGY & SPIRITUALITY 
Liturgy & Spiritual Life Coordinator: Linda DeBerry……909-629-9495 / 
             909-228-9168 
ORGANIZATION COORDINATORS 
Altar Servers: Linda DeBerry……………………..…………..…….909-629-9495   

Bereavement: Linda DeBerry…………………….…………..…...909-629-9495  
 

Catholic Daughters: Margaret Velarde……………………..…..909-437-5957  
 

Choirs: Linda DeBerry………….…………………………….…….….909-629-9495                                    

Communion Ministers (E): Linda DeBerry…………………….909-629-9495 
 

Communion Ministers (S): Juan Carlos/Cristina Villaseñor………..909-343-2919 
 

Couples for Christ: Kopie & Cora Jalad………………………...909-455-7053 
 

Divine Mercy Evangelization: Anaeva Padro/Karen Ortiz ….951-203-7133 
 

Encuentro Matrimonial: Gabriel & Teresa Lopez………..…909-667-6036 
 

Estudio Biblico (S): Raul Mercado…………………………….….909-629-8594 
 

Filipino Stewards: Alex Uvero ……………………………...…..860-389-0382                   

Grupo de Oración: Ildefonso Gamboa, Sr. …………………...909-367-8780                 
 

Home Communion (E): Dennis Duvall…………………………..909-620-0342                         
 

Home Communion (S): Antonia Diaz…………..…………….….909-278-0229        
 

ICON: Margaret Velarde……………………………………….….….909-437-5957 
 

Knights of Columbus: Edgar Landeros………………….….….909-629-9495            
 

Lectors (E): Martha Thacker………………………………………..909-623-1571                                             
 

Lectores (S): Reyna Franco………………………………….……...626-423-3225                                           
 

Legion of Mary (E): Terry Trew………………………………...…..909-576-6611                                    
 

Legion de María (S): Guillermina Sandoval……………….….909-643-9226        
 

Respect Life: Terry Trew………………………………………………909-576-6611  
 

Safeguard the Children: ……………………………………………………..……….…….           

School: Maria Irma Jimenez .……………………………………...909-623-9602  
 

Scrip Sales: Linda DeBerry……………..…………………………..909-629-9495    

St. Vincent de Paul: Sarah Gamboa………..……………….….909-865-4433 


